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Luk 24:6

(ASV) He is not here, but is risen: remember how he spake unto you when he was

yet in Galilee,

(BBE) He is not here, he has come back to life: have in mind what he said to you

when he was still in Galilee, saying,

(Bishops) He is not here, but is risen: Remember howe he spake vnto you, when

he was yet in Galilee,

(CEV) Jesus isn't here! He has been raised from death. Remember that while he

was still in Galilee, he told you,



(Darby) He is not here, but is risen: remember how he spoke to you, being yet in

Galilee,

(DRB) He is not here, but is risen. Remember how he spoke unto you, when he

was yet in Galilee,

(EMTV) He is not here, but is risen! Remember how He spoke to you when He

was still in Galilee,

(ESV) He is not here, but has risen. Remember how he told you, while he was still

in Galilee,

(FDB) n'est point ici, mais il est ressuscité. Souvenez-vous comment il vous parla

quand il était encore en Galilee, disant:

(FLS) Il n'est point ici, mais il est ressuscité. Souvenez-vous de quelle manieére il

vous a parlé, lorsqu'il était encore en Galilée,

(Geneva) He is not here, but is risen: remember how he spake vnto you, when he

was yet in Galile,

(GLB) Er ist nicht hier; er ist auferstanden. Gedenket daran, wie er euch sagte, da

er noch in Galilaa war

(GNB) He is not here; he has been raised. Remember what he said to you while he

was in Galilee;



(GSB) Er ist nicht hier, sondern er ist auferstanden! Denket daran, wie er zu euch

redete, als er noch in Galilaa war

(GW) He's not here. He has been brought back to life! Remember what he told

you while he was still in Galilee.

SMARY 27932 1172 199K 9277 IWR DX 73701 ap 00 19 NPR(HNT)

(ISV) He is not here but has been raised. Remember what he told you while he

was still in Galilee,

(KJV) He is not here, but is risen: remember how he spake unto you when he was

yet in Galilee,

(LITV) He is not here, but was raised. Remember how He spoke to you, yet being

in Galilee,

(MKJV) He is not here, but has risen. Remember how He spoke to you when He

was still in Galilee,

(Murdock) He is not here; he is risen. Remember how he conversed with you,

when he was in Galilee,

(RV) He is not here, but is risen: remember how he spake unto you when he was

yet in Galilee,



(Webster) He is not here, but is risen. Remember how he spoke to you when he

was yet in Galilee,

(WNT) He is not here. He has come back to life. Remember how He spoke to you

while He was still in Galilee,

(YLT) he is not here, but was raised; remember how he spake to you, being yet in

Galilee,
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KATA AOYKAN 24:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics

ovK £oTv MdE, ALY NYEPON. pviioONTE OG EhdAnoey Duiv ETL AV v TH

I'omAaig,

ouk estin Ode alla EgerthE mnEsthEte Os elalEsen umin eti On en tE galilaia

KATA AOYKAN 24:6 Greek NT: Greek Orthodox Church

0VK £6TIV OOE, AAL’ NYEPON: pviodnTe OC EAGANGEY DUV £TL OV &V T
9 4

I'oMmAaiq,


http://t8.biblos.com/luke/24.htm
http://goc.biblos.com/luke/24.htm

KATA AOYKAN 24:6 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with
aCCGI’ltS!

ovK £oTv MdE AL YEPON pviiodnte G Ehdinoey iy ETL Av év Ti] FaMiaig

ouk estin Ode all EgerthE mnEsthEte Os elalEsen umin eti On en tE galilaia

KATA AOYKAN 24:6 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics

[[ovk 0TIV DdE, dALd NYEPON]]. pviioONTE GOG ELdAnoey Duiv £TL OV &v TH

I'oMmiaig

[[ouk estin Ode alla EgerthE]] mnEsthEte Os elalEsen umin eti On en tE

galilaia

KATA AOYKAN 24:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

OVK €0TLV MOE aAAa NYEPON pvNodnTe OC ELOANGEY VULV ETL MV EV T1] YOMAULO.

ouk estin ode alla égerthé mnésthéte os elaléesen umin eti on en te galilaia

KATA AOYKAN 24:6 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)



http://tr.biblos.com/luke/24.htm
http://tr.biblos.com/luke/24.htm
http://whdc.biblos.com/luke/24.htm
http://t8.biblos.com/luke/24.htm
http://bz00.biblos.com/luke/24.htm

OVK £6TLV MOE OAL NYEPON pVNGoONTE O ELAANGEV DUV ETL OV €V T1] YOALAOLO

ouk estin 0de all egerthe mnesthéte 0s elalesen umin eti on en te galilaia

KATA AOYKAN 24:6 Greek NT: Textus Receptus (1550)

OVK €6TLV MOE UAA NYEPON HVNGONTE MG ELTANGEY VULV ETL OV €V TT YOAMAULO

ouk estin ode all égerthe mnésthéte 0s elalésen umin eti on en te galilaia

KATA AOYKAN 24:6 Greek NT: Textus Receptus (1894)

OVK 0TIV MOE 0AA NYEPON pVvNoONTE MG ELTANGEY VULV ETL OV €V TN YOMAOLO

ouk estin ode all égerthe mnésthéte 0s elalésen umin eti on en te galilaia

KATA AOYKAN 24:6 Greek NT: Westcott/Hort

[[ovk goTIvV @OE aAha NYepON]] pvnoOnTE OC EAAANGEY DUV ETL MV €V TT)

Yo oL

[[ouk estin O0de alla égerthé]] mnesthéte 0s elalesen umin eti on en té galilaia

KATA AOYKAN 24:6 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants



http://tr50.biblos.com/luke/24.htm
http://tr94.biblos.com/luke/24.htm
http://wh.biblos.com/luke/24.htm
http://ubs4.biblos.com/luke/24.htm

{VAR1: [[ovk goTIv 0d€ arha nyepOn]] } {VAR2: ovk €6tV 000€ alha nyepON }

pVNoONTE O ELAANGEY DULY ETL OV €V TN YOMAOLO

{WH: [[ouk estin 0de alla égerthé]] } {UBS4: ouk estin 0de alla egerthe }

mnésthéte os elalésen umin eti on en te galilaia
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TICAPAATIOKYAICCANTONAIAON
CAOQYCAIAEGEYPONTAONAIOON
ANOKCGKYAICMENON ATTOTOY MNHMEIOY .
E1CEAB0YCALAC OYXCY PONTOCOMA

KAETCHETO ENTWDANOPCICAAIAY TAC
NEPIAYTOY TAOYAY O ANAPGC ETECTHCAN
AYTAIC ENCCOHTIACTPATITOYCH

TAZ : ENPODHOIAETENOMENALE KACINANTA
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ATTHITEIMANTIANTATAY TATOICENAE KA
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TMAP IAMMATAAAHNH ISATTAOANA
KAITMAPIA HIAKWBOY KAILAIAOITIA ICY NAY TAIC
EACTANN POCA¥ raY C ATIOCTOAOYC TAY TA
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WCEMH POCTAPHMATA TAY TA KA THTICTOYNAYTAIC
HCANACAY OO PEYOMENOIEZAY T W
ENAY THTHHMEPA E1C KW MHIHN ATTEXQY CAN
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G235

OO
alla

al-lah’

Neuter plural of G243; properly other things, that is, (adverbially) contrariwise (in many
relations): - and, but (even), howbeit, indeed, nay, nevertheless, no, notwithstanding, save,
therefore, yea, yet.
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The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has been translated from the Aramaic

Peshitta.

He is not here, he has risen; remember that he spoke to you while he was in Galilee

JOHN WESLEY ETHERIDGE
LUKE

He is not here, he is risen. Remember what he spake with you while he was in
Galila.
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(Vulgate) non est hic sed surrexit recordamini qualiter locutus est vobis cum

adhuc in Galilaea esset

Adaa A g

2416|He is not here, but is risen. Remember |non est hic sed surrexit recordamini
how he spoke unto you, when he was |qualiter locutus est vobis cum adhuc in

yet in Galilee, Galilaea esset
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.V.--The Epistle to Bishop Basilides
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Fear not ye: for | know that ye
seek Jesus, which was crucified. He is not here; for He is risen, as He
".said
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.Chapter 13

He is not here: He is risen, as He

said. Come, see the place where the Lord lay: and go quickly, and
.tell His disciples that He is risen from the dead, and is in Galilee
1842]
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Luke

He is not here, but is risen: remember how he spake 6

unto you when



,he was yet in Galilee
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Amphilochius
Augustine

Gregory-Nyssa

A Student's Guide to

New Testament Textual Variants
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COMMENTS: While it is possible that the missing sentence was derived by
copyists from similar sentences in the parallels of Matthew 28:6 and Mark 16:6,
the fact that neither the text reading nor the minor variations of it read exactly like
either of those parallels indicates that the text reading is original. It is supported by

most early manuscripts of several types of ancient text.
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24.6 ouvk e;stin w-de( avlla. hvge,rgh {B}

A minority of the Committee preferred to follow the evidence of D it* ® ¢ &

21 geo® and to omit the words ouvk e;stin w-de( avlla. hvge,rgh as an

interpolation (see the Note following 24.53), derived from Mt 28.6 and/or

MK 16.6, and cast into antithetic form (...avlla,...). The majority of the
Committee, on the other hand, interpreted the antithesis as evidence of
independence of the Lukan formulation from that of Matthew and Mark
(which lack avlla,). In any case, the reading of C* al is obviously a scribal

assimilation to the Synoptic parallels.
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